
, ACORD 
între Guvernul României şi Guvernul 
Republicii Peru pentru promovarea şi 
protejarea reciprocă a investiţiilor 

Guvernul României şi Guvernul Republicii Peru denumite 
in continuare "Pl.rţile Contractante", 

Dorind sl. intensifice relaţiile de cooperare economici 
in beneficiul reciproc al ambelor state, 

In scopul de a crea şi menţine condiţii favorabile 
pentru investiţiile investiterilor uneia dintre Plrţile Contrac­
tante pe teritoriul celeilalte Plrţi Contractante, 

Reeunoscind el promovarea fi protejarea reciproci. a 
investiţiilor, pe baza prezentului Acord, vor contribui la creşte­
rea iniţiativei economice şi la sporirea prosperitAţii economice 
a ambelor state, 

A.u convenit următoarele: 

ARTICOLUL l 

Definiţii 

In sensul acestui Acord: 

(1) Termenul Minvestiţie" desemnează orice tip de 

c ive investite de un investitor al unei Parţi Contractante pe 
ritoriul celeilalte P!rţi Contractante, potrivit legilor şi 
gl entlrilor acesteia din urmă. 

Termenul desemneazl în special dar nu exclusiv: 

(a) drepturile de proprietate asupra bunurilor mobile 
obile. precua şi alte drepturi reale ca ipoteci, gajuri şi 

i; 
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(b) acţiuni, pl.rţi sociale şi orice altl forml. de 
participare la societlţi; 

(c) beneficiJ reinvestite; 

(d) creanţe şi alte drepturi derivate din toate tipu­
rile de prestaţii care au o valoare economi.el sau financiari; 

(1) drepturi de proprietate intelectuali cum ar fi 
drepturi de autor, brevete, desene aau mod.ele industriale, mirei 
comerciale sau de servicii, nuae comerciale, procedee tehnice, 
•mow-how, "goodwill•, precum şi alte drepturi similare care sunt 
recunoscute prin legile ,arţii Contractante; şi 

(f) concesiuni acordate prin lege sau ia virtutea unui 
contract, in special concesiunile privind prospectarea, explorarea, 
extracţia şi exploatarea resurselor naturale. 

Orice modificare a formei ia care activele sunt inves­
tite sau reinvestite nu va afecta caracterul lor de investiţie. 

(2) Termenul •i~vestit·or• desemneazl: 

{i) Cu privire la România: 

(a) orice persoan!. fizici care potrivit legilor şi reg­
lementlrilor române este cetlţean al alu; 

(b) orice persoanl juridici constituitl conform legilor 
şi reglementlrilor române, având sediul şi activitatea econom.ici in 
România. 

(ii) Cu privire la Republica Peru: 

(a) persoanele fizice care potrivit legislaţiei peruane 
au naţionalitatea Republicii Peru; 

(b) toate persoanele juridice, incluzând societlţile ci­
vile şi comerciale şi celelalte asociaţii cu sau firi personalitate 
juridici care exercitl o activitate economici definitl in cadrul 
prezentului Acord şi care sunt controlate, direct sau indirect, de 
cetăţeni ai Republicii Peru. 



(3) Termenul "venituri" deaemneazl sumele produse de o 
investiţie şi include în special, dar nu excl~aiv, profitlll'i, divi­
dende, dobânzi, majorlri de capital, redevenţe, onora~i şi alte ve­
nituri. 

(4) Termenul "teritoriu" deaemneazl: 

(i) cu privire la România, teritoriul slu naţional, 
inclusiv marea teritoriali, precum şi platforma continentali şi 
zona economici exclusivi asupra clrora îşi exereitl, in conformita­
te cu dreptul internaţional, su~eranitatea, drepturi suverane sau 
jurisdicţie. 

(ii) cu privire la Republica Peru, pe lingi zonele 
încadrate in limitele terestre şi maritime, zonele marine şi sub­
marine in care exercitl drepturi suverane şi jurisdicţie in con­
formitate cu Oonstituţia sa. 

ARTICOLUL 2 

Promovarea şi protejarea investiţiilor 

(1) Fiecare Parte Contractantl va promova pe teritoriul 
său 9 in măsura posibilului, investiţiile investitorilor celeilalte 
PArţi Contractante şi va admite astfel de investiţii în conformitate 
cu legile şi reglementlrile sale. 

(2) Când o Parte Contractanti va admite o investiţie pe 
teritoriul s!u, aceasta va garanta, in conformitate cu legile şi 
reglementlrile sale, aproblrile necesare în leglturl cu aceastA in­
vestiţie, incluzând autorizaţiile de angajare a personalului de 
conducere şi tehnic la alegerea sa, indiferent de naţionalitate. 

ARTICOLUL 3 
Tratamentul investiţiilor 

(1) Fiecare Parte Contractantl va acorda investiţiilor 
e!ectua.te pe teritoriul sau de cltre investitorii celeilalte Parţi 
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Contractante, un tratament just şi echitabil şi nu mai puţin 

favorabil decât cel acordat in situaţii similare, propriilor săi 
investitori şi investitorilor oricărui alt stat terţ. 

(2) Fiecare Parte Contractantă va acorda investitori­
lor celeilalte Părţi Contractante in ceea ce priveşte conducerea, 
întreţinerea, folosinţa, vânzarea sau lichidarea investiţiilor 
sale, un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat pro­
priilor săi investitori şi investitorilor din oricare stat terţ. 

(3) Prevederile paragrafelor (1) şi (2) ale aces-
tui Articol nu vor fi interpretate astfel încât să o~lige o 
Parte Contractantă să extindă asupra investitorilor celeilalte 
Părţi Contractante privilegiile rezultate din apartenenţa prezentă 
sau viitoare .. la orice uniune economică sau vamală, zonă de comerţ 
liber sau asociere regională de cooperare economică sau la un 
acord internaţional similar, precum şi din acordurile bilaterale 
pentru evitarea dublei impuneri sau a oricărui alt acord în mate­
rie de impozitare. 

ARTICOLUL 4 

Exproprierea şi naţionalizarea 

(1) Investiţiile efectuate de investitorii unei Părţi 
Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante nu vor 
!i naţionalizate, expropriate sau supuse oricărei alte măsuri cu 
efecte similare (denumite în continuare exprop~iere) cu excepţia 
măsurilor luate în următoarele condiţii: 

(a) pentru motive de necesitate publică, şi 

(b) pe o bază nediscriminatorie, şi 

(c) un procedeu legal de determinare a valorii şi 
odalităţii de plată a compensaţiei. 

(2) Compensaţia va trebui să corespundă valorii de 
piaţă a investiţiei care face obiectul uneia dintre măsurile 
enţionate la paragraful (1) al prezentului Articol şi va trebui 

să fie imediată, corespunzătoare şi efectivă. 
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(3) Valoarea compensaţiei va fi determinatl in conformi­
tate cu principiile recunoscute de evaluare, potrivit valorii reale 
de piaţi a investiţiei la data exproprierii. La solicitarea inves­

. titorului• valoarea compensaţiei şi modalitatea de platl pot fi 
»evizuite de un tribunal sau de alt organism competent al Plrvii 
Contractante pe teritoriul clreia a fost realizat! investiţia. 

(4) Compensarea va include dobânzi de la data expro­
prierii şi pini. la plata sa efectivi; va trebui sA fie realiza­
bilA şi liber transferabili în valută convertibila. 

ARTICOLUL 5 
DespAgubiri pentru pierderi 

(1) Investitorilor unei PArţi Contractante ale clror 
investiţii suferi pierderi pe teritoriul celeilalte Plrţi Contrac­
tante, datorit! rlzboiului sau altor conflicte armate, revoluţiei, 
atlrii de necesitate naţionali, insurecţiei şi altor evenimente si­
milare li se vor acorda de către ce~laltl ,-arte Contractantl, \Ul 

tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat propriilor in­
v&stitori sau investitorilor din oricare stat terţ. 

(2) Pllţile care ar putea rezulta din aplicarea prezen­
tului Articol vor fi liber transferabile. 

ARTICOLUL 6 

Transferuri 

(1) Fiecare Parte ContractantA va garanta investitori­
lor celeilalte Părţi Contractante referitor la investiţiile lor, 
transferul liber al veniturilor rezultate din investiţii, conform 
legilor şi reglement~rilor Plrţii Contractante pe teritoriul 
clreia &.eu realizat investiţiile. Acestea includ in special dar 

~, _nu exclusiv urm!toarele: 
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(a) veniturile curente din investiţii; 

(b) produsul vbzarii sau lichidl.rii totale sau parţiale 
a un.ei investiţii; 

(c) pllţile pentru rambursarea creditelor pentru inves­
tiţii, inclusiv dobânzile datorate; 

(d) o parte adecvata din câştigurile naţionalilor unei 
PArţi Contractante obţinute din activitatea sau serviciile pres­
tate in legatura cu o investiţie realizata pe teritoriul celei­
lalte Plrţi Contractante; 

(e) compensaţiile prevăzute la Articolele 4 şi 5. 

(2) Cu toate prevederile paragrafului (1) al prezentu­
lui Articol, fiecare Parte Contractanta, în circumstanţe econo­
mice sau financiare excepţionale, poate impune restricţii la 
schimbul de devize in conformitate cu legile şi reglementarile 
sale şi potrivit Statului Fondului Monetar Internaţional, dael 
aceastl Parte Contractantă este parte la Statutul menţionat. 

(3) Transferurile menţionate mai sus vor fi efectuate 
fl.rl întârziere nejustit-icatl, în valutA liber convertibili la 
cursul de schimb aplicabil la data transferului, in conformitate 
cu reglementările regimului valutar în vigoare ale PArţii Con­
tractante pe teritoriul clreia s-a realizat investiţia. 

ARTICOLUL? 

Su.brogarea 

Daci o Parte Contractanta sau una din agenţiile auto­
rizate ale acesteia va efectua o platl cltre unul din investito­
rii săi, în virtutea unei garanţii împotriva riscurilor necomer­
ciale acordata in legături cu o investiţie pe teritoriul celei­
lalte Plrţi Contractante, aceasta ultimi Parte Contractant! va 
recunoaşte, în virt~tea principiului subrogării, transferul 
oricA.rui drept sau titlu al acestui investitor in favoarea primei 
~ i Contractante sau a agenţiei sale autorizate. Cealaltă Parte 
C ractantă va fi autorizată el deduci taxele şi alte cheltuieli 

e atora.te şi platibile de cltre investitor. 
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ARTICOLUL 8 

Reglementarea diferendelor intre µn investitor al unei 
Plrţi Contractante şi cealaltă Parte Contractantă 

(1) Orice diferend intre o Parte Contractant! şi un 
investitor al celeilalte Plrţi Contractante va fi soluţionat, pe 
clt posibil, pe cale amiabilA, prin consultlri şi negocieri în­
tre plrţile în diferend. 

(2) Daci acest diferend nu poate fi soluţionat pe cale 
amiabil& în termen de şase luni din momentul cererii de soluţiona­
re, investitorul il va trimite la alegerea sa: 

- fie tribunalelor competente ale Plrţii Contractante 
pe al clrui teritoriu s-a realizat investiţia; 

- fie Centrului Internaţional pentru Reglementarea 
Diferendelor relative la Investiţii (IOSID) constituit prin 
"Convenţia pentru Reglementarea Diferendelor relative la Investi­
ţii între State şi Naţionali ai altor State" deschisă spre semnare 
la Washing:ton la 18 martie 1965; 

- fie la um tribunal arbitral ad-hoc, constituit in 
confoBl.itate cu regulile de arbitraj ale Comisiei Naţiunilor Unite 
pentru Drept Comercial Internaţional (UNIITRAL). 

(3) Alegerea uneia sau alteia dintre prQceduri va fi 
def'initivl. 

(4) Arbitrajul se va baza pe: 

- acordurile speciale care s-au încheiat în legăturA cu 
investiţia; 

- dispoziţiile prezentului Acord; 

- dreptul naţional al Părţii Contractante pe al cărui 
teritoriu s-a realizat investiţia inclusiv normele privitoare la 
conflictele de lege; 

- regulile şi principiile dreptului internaţional 
general admise. 
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{5) Hotlrârile arbitrajului vor fi definitive şi obliga­
torii pentru Plrţile în diferend. Fiecare Parte Contractant! se 
angajeaza sl execute hotlrârile în conformitate cu legile sale. 

ARTICOLUL 9 
Reglementarea diferendelor intre 

Părţile Contractante 

(1) Diferendele care survin intre Plrţile Contractante 
privind interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi reg­
lementate, pe cât posibil, pe canale diplomatice. 

(2) Daca un diferend între Părţile Contractante nu va 
putea fi soluţionat în acest mod într-un interval de şase luni de 
la data începerii negocierilor, acesta va fi supus, la cererea ori­
căreia dintre Plrţile Contractante, unui tribunal arbitral. 

(3) Acest tribunal arbitral va fi constitutt pentru 
fiecare caz special în urmi.torul mod: în termen de doul luni de la 
primirea cererii de arbitraj, fiecare Parte Contractant! va desemna 
un membru al tribunalului. Aceşti doi membri vor alege un naţional 
al unui stat terţ care, cu aprobarea ambelor Parţi Oontractante,va 
fi numit preşedinte al tribunalului. 

Preşedintele va fi numit intr-un termen de dou.A. luni 
de la data desemnării celorlalţi doi membri. 

(4) Daci in cadrul termenelor prevlzute la paragraful 
{3) al acestui Articol nu se vor face desemnările necesare, oricare 
dintre P!rţile Contractante va putea, in absenţa altui aranjament, 
s!-1 invite pe preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie al 
procedeze la numirile necesare. Daci preşedintele va fi naţionalul 
uneia dintre Plrţile Contractante sau c&nd, din oricare alt motiv, 
ae afll in imposibilitatea el îndeplineascl funcţia menţionata, 
va fi invitat vicepreşedintele sl facl nwnirile necesare. Daci vice­
preşedintele va fi naţionalul uneia dintre Părţile Contractante sau 
dael, se afll,de asemenea, în imposibilitatea să îndeplineascl. 
funcţia menţionat!, membrul Curţii Internaţionale de Justiţie care 
i-ar i ediat in funcţie şi nu va fi naţionalul nici uneia din 
Pl.rţ e ntractante, va fi invitat să facă numirile necesare • 
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(5) Tribunalul arbitral va adopta decisia sa cu majori­
tate de voturi. AceastA decizie va fi obligatorie pentru ambele 
~rţi Contractante. Fiecare Parte OontractantA va suporta cheltuie­
lile pentru arbitrul său şi pe cele ale reprezentării sale in 
procedura de arbitraj. Cheltuielile preşedintelui, ca şi celelalte 
cheltuieli vor fi suportate, în principiu, in părţi egale de către 
Părţile Contractante. Cu toate acestea, tribunalul arbitral va 
putea stabili prin decizia sa ca o proporţie mai mare a cheltuie­
lilor sl fie suportată de către una din Părţile Contractante şi 

această hotărâre va fi obligatorie pentru ambele Părţi Contractante. 
Tribunalul îşi va stabili propria sa procedură. 

ARTICOLUL 10 

Aplicarea Acordului 

(1) Prezentul Acord se va aplica de asemenea investiţi­
ilor realizate de cltre investitorii unei Părţi Contractante pe te­
ritoriul celeilalte Plrţi Contractante înainte de intrarea sa in 
vigoare şi care au fost admise in confermitate cu dispoziţiile 
legale ale fiecărei Plrţi Contractante. 

(2) Ou toate acestea Acordul nu se va aplica diferende­
lor sau reclamaţiilor aplrute înaintea intrării sale in vigoare. 

AR~IOOLUL 11 

Aplicarea altor norme 

Daci dispoziţiile legii orielreia ~dintre Părţile Con­
tractante sau obligaţiile dreptului internaţional, existente sau 
care se vor stabili în viitor _ intre Părţile Cont»actante, in 
plus faţl de prezentul Acord, conţin o reglementare generali sau 
specifică, care conferi investiţiilor realizate de investitorii 
celeilalte Plrţi Contractante un tratament mai tavora~il decât 
cel prevlzut în acest Acord, aceastl reglementare va prevala 
asupra prezentului Acord, in mlsura în care va fi mai favorabili. 
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ARTICOLUL 12 
Intrarea in vigoare, durata şi expirarea 

(1) Prezen~ Acord va intra în vigoare la 30 de zile 
de la data in care Părţile Contractante şi-au notificat reciproc 
îndeplinirea cerinţelor legale pentru intrarea în vigoare a Acor­
dului. 

(2) Acordul va rbâne în vigoare o perioadă de 15 ani 
şi va putea fi prelungit in mod tacit pe perioade consecutive de 
15 ani. 

(3) După trecerea celor 15 ani Acordul va putea fi de­
nunţat cu un preaviz de 12 luni. 

(4) Pentru investiţiile realizate anterior datei de 
expirare a prezentului Acord, prevederile acestuia vor continua 
să fie valabile pentru o perioadă de 15 ani de la data expirării. 

Intocmit la Lima în data de 16 mai 1994 în două 
exemplare originale, fiecare în limbile română şi spaniolă, cele 
două texte fiind egal autentice. 

PENTRU GUVERNUL 
ROMANIEI 
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NICOLAE VACAROIU 

PRIM-MINISTRU 

L 

I HREIBER 
L CONSILIU~UI DE MINISTRI 

SI l 
MINISTRU AL RELATIILOR EXTERNE 


